1-ый международный семинар «Дискурс. Интерпретация. Перевод»
1-ый международный семинар «Дискурс. Интерпретация. Перевод», состоявшийся в г. Воронеже 27-28 апреля 2012 года, был организован в ФГБОУ ВПО «Воронежский государственный университет» кафедрой  теории перевода и межкультурной коммуникации  и кафедрой теоретической и прикладной лингвистики факультета романо-германской филологии при поддержке Министерства образования и науки РФ, Российской коммуникативной ассоциации и Союза переводчиков России. Семинар был посвящен 50-летию факультета РГФ,  10-летию кафедры теории перевода и межкультурной коммуникации и  20-летию Союза переводчиков России. Основная цель семинара заключалась в том, чтобы обменяться опытом проведения исследований в области теории дискурса, жанров и перевода, интерпретации вторичных текстов и исследования коммуникативных и социальных сред взаимодействия участников диалогической интеракции.  В задачи семинара также входило уточнение роли дискурс-анализа и практики дискурсивного синтеза, исследование общих вопросов теории дискурса. 
В работе семинара приняло участие более 70 представителей вузовской и академической науки. В их числе известные ученые и молодые исследователи из более чем 10 регионов России, Москвы, Швейцарии, Белоруссии, Великобритании, среди которых были и представители Тверской лингвистической школы динамической модели диалога (научный руководитель и председатель круглого стола «Говорящий, адресат, текст: взаимотношения в дискурсе» - доктор филологических наук, профессор, Заслуженный деятель науки РФ А.А. Романов). 
 В центре внимания участников семинара были следующие проблемы:
- общие вопросы теории дискурса;
- теория жанров и перевод;
- перевод, интерпретация, вторичные тексты;
- коммуникация и социальная среда;
- междисциплинарные исследования дискурса;
- дискурс-анализ и практика дискурсивного синтеза;
- метакоммуникативные аспекты исследования дискурса.

Этот широкий круг проблем стал предметом глубоких содержательных дискуссий на пленарном заседании и круглых столах, среди которых можно назвать следующие: «Анализ дискурса: теоретические проблемы, методология, теоретический аппарат» (ведущие: д.ф.н., проф. В.Б. Кашкин, проф. П. Серио), «Перевод текстов различных жанров: проблемы и решения» (ведущие: д.ф.н., проф. М.А. Кулинич, к.ф.н. Л.А. Борисова), «Интерпретация текстов и межкультурная коммуникация» (ведущие: д.ф.н., проф. Е.Н. Лучинская, к.ф.н., доц. Я.Н. Еремеев). 

Выступления участников семинара свидетельствовали о том, что организованный на базе Воронежского государственного университета 1-ый международный семинар стал местом интеграции вузовской и академической науки, местом обмена опытом проведения исследований в области анализа дискурса, интерпретации текстов и  особенностей осуществления перевода в отечественной и зарубежной лингвистике. 
Отмечая актуальность и научную значимость всех выступлений, их разностороннюю направленность, перечислим лишь некоторые из них: С.А. Сухих «Лингвопсихология в анализе дискурса» (г. Краснодар), В.И. карасик «Семиотические модусы общения» (г. Волгоград), П. Серио «Невозможная граница между Западом и Востоком в языковых представлениях, от славянофилов до евразийцев» (Лозанна, Швейцария), С.Г. Воркачёв ««Блаженство» или «счастье»: макаризмы в русских переводах Евангелия» (г. Краснодар), Л.А. Романова «Мимезис перформативной коммуникации» (г. Тверь), О.В. Кашкина «Компьютерная презентация в аспекте перевода» (г. Воронеж), П.Н. Дунаев «Олимпийские зимние игры – уникальный переводческий проект» (г. Москва), И.С. Бороздина «Проблемы перевода предложных высказываний (на материале английского и русского языков)» (г. Курск), А.А. Романов, Е.В. Малышева «О взаимодействии вербального и кинестетического кодов в диалогической коммуникации» (г. Тверь), Е.И. Ядченко «Абдукция как основополагающий метод исследования дискурса (на примере дискурса мигрантов)» (г. Минск, Белоруссия), В.И. Карасик «Семиотические модусы общения» (г. Волгоград) и др.
Таким образом, участники семинара единодушно отметили важность подобных научных мероприятий для выявления актуальной проблематики подобных исследований в области дискурса, интерпретации и перевода, проводимых отечественными и зарубежными научными школами, направлениями и отдельными учеными. Важным является определение и уточнение дальнейших перспектив современных филологических исследований.
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